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Abstract

Much has been written about the prominent British sinologists in the
history of English translations of Chinese literature in the nineteenth
century. It should be noted that the development of British sinology,
including literary translation, in the nineteenth century was also marked
by the active participation of a large number of foreign residents in
China. Their contributions have not yet received sufficient attention.
This paper examines the life and work of Alfred Lister (1842—1890) as
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a translator of Chinese literature who is still largely unnoticed. Since
his arrival in Hong Kong in 1865, Lister had served in several offices
in the colonial government, including Postmaster General and
Treasurer. He had published actively in contemporary sinological
journals, with a particular interest in translating Chinese literary works
into English. With archival research and textual analysis, this paper
examines his selection of source texts and his concepts and translation
methods. It explores how the practice of literary translation had
developed in the context of his colonial experience and the Chinese
research environment in Hong Kong at the time. This paper brings new
perspectives to our understanding of the history of English translations
of Chinese literature in the nineteenth century.
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